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VK 81
DuI0JI0THYECKHE HAYKH

Cmamusi nocesujena espo-aHeIuiiCKoMy SI3bIKY — GAPUAHIMY COBPEMEHH020 anenuiickoeo ssvika 6 Eepone. Pac-
CMAMPUBAIOMCSL €20 TUHSBUCIUYECKUE OCOOCHHOCMU, NPOBOOUMCSL €20 AHANU3 C COYUAbHO-KYIbIMYPHOU MOYKU
spenust. Q6cyncoaomest 0CoOOeHHOCU B03HUKHOBEHUS OAHHO20 aPUAHMA, U 0AeMCsl OYEeHKAd e20 COYUOKYIbMYPHOU
POMU KAK MENCHAYUOHATILHO20 (DEHOMEHA, 8 YACMHOCMU, OMMEeYAemcs, Ymo OH CMAL UHCIPYMEHMOM MelCOVHA-
POOHOU KOMMYHUKAYUU.

Knouesvie cnosa u ¢hpasvi. eBpo-aHIITHHCKUIN A3BIK; eBpomeiickuii lingua franca; BapuanT; HHCTPYMEHT MEXIyHa-
POIHON KOMMYHHKAILIUH; MYJIbTHJIMHI BAJIbHAS ITOJUTHKA.

KoueroBa Mapusi 'epmaHoBHA, K. QWION. H., TOLIIEHT
Mocxosckuii eocyoapcmaennulil ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa
mkochetova@yahoo.com

EBPO-AHIIMACKUI 513bIK KAK MEXKHAIIMOHAJIbHbIA ®EHOMEH
B KOHTEKCTE EBPONIEICKOM MYJIbTHJIMHT BAJIbHOCTH®

W3BecTHbIN OpuTaHCKHA cOnMONUHTBUCT Tipodeccop [Turep Tpanrumn (Peter Trudgill) Tak ckaszam o coBpemeH-
HOM aHrymiickoM s3bike: «Never before has a language been used as a lingua franca by so many people in so many
parts of the world. English is also remarkable in having more non-native than native speakers» [16, p. 151]. /
«Hukorna panee HU Ha OJHOM sI3bIKE HE TOBOPHJIM CTOJIBKO MHOTO JIIOJeH B cToibKHUX yacTax Ceera. Kpome Toro,
AHTIIMHACKHAHN SI3BIK OTJIMYAET TOT (PaKT, 4TO celdyac ero HOCUTeNel MEHbIIIe, YeM JIF0JIeH, M3y4JaloNIiuX ero B Ka4eCTBe
HHOCTpaHHOTO» (nepesod asmopa cmamou — M. K.).

W neiicTBUTENbHO, AaHTTTUNUCKUI SA3BIK MIPOHUK BO BCE YTOJKMU 3€MHOTO IIapa, CTaB €/Ba JIM HE €JUHCTBEHHBIM
B MUpE YHHBEPCAITBHBIM CPEICTBOM MEXHAIMOHAIEHOTO o0mieHus. B coBpeMeHHYyI0 310Xy OYpHOTO pa3BHTHS WH-
(OpMaIMOHHBIX TEXHOJOTHI OH HE TOJBKO 3HAYUTENHHO PACHIMPWII apeall CBOEro CYIECTBOBAHHS B MHUpE, HO U
CYIIECTBEHHO YTBEPAWI B HEM CBOW MO3HMIHHU. B HacTosmiee BpeMs aHTIMHCKUHA S3BIK 3aHUMAeT JOMUHHPYIOIIEe
NoJIOKeHHE B chepe BHICOKMX TEXHOJIOIMH, B OM3HECE M TOProBile, B 00JIACTH CIIOPTa M pa3BJICUYEHHI, B BUPTYyab-
HOM TIpoCTpaHCTBe MHTepHeTa, B Hayke U 00pa30BaHUH, B MEAUIIMHE W MEXIYHAPOTHOMN MOJUTHUKE U T.A. — OJHUM
CJIOBOM, €JlBa JIM HE BO BCEX OONACTAX NEATEIHHOCTH COBpPEMEHHOro denoBeka [1, c. 69-72]. Takum o0Opasom,
OH BBITIOJIHSIET BAKHYIO OOBETUHSIONIYIO MUCCHIO M HECET Ha ce0e CyHIECTBEHHYIO (DYHKIIMOHAIBHYIO Harpy3Ky.

B pesynprare Takoro MacmTabHOTO PacpOCTpaHEHUsI aHTIIMHUCKOTO S3BIKa B MHpPE B MOCICIHUC NECATHIICTUS
BO3HHUKIIM €0 HATUBU3UPOBAHHBIC BapUaHThI, IPUHAIEKAIIE, COTTacHO KoHuenuu bpamka Kaupy, k «BHe1He-
My KpYTy» aHDIMHCKuX A3bIKOB [9, p. 3-20; 10, p. 1-14]. HecMoTpst Ha TO, YTO OHM COXPAHSIOT OCHOBHBIE YEPTHI
WCXOJHOr0 OpHUTAHCKOTO WM aMEPHKaHCKOI'O BapHUaHTOB, KaXIbIH M3 HHMX O0JIaJaeT CBOMMHU KYJBTYPHO-
JUHTBUCTHIECKIMHU OCOOSHHOCTSIMH.

OnHUM W3 TaKMX BAPUAHTOB, BO3HHUKIIIMX CPABHUTEIIBHO HEJABHO, MOKHO cuntaTh EUro-English (eBpo-anrmmiickuit
SI3BIK), WJIM €BPOICHCKHUIA BapHaHT aHTIMHCKOTO s3bika. Ero taxke HaswiBatoT Eurospeak wmm European Lingua
Franca, ELF (eBpomeiickuii muHrBa paHka), XapaKTepUCTHKHA KOTOPOTO COBEPIICHHO YHUKAJIbHBL. OH coueTaer B ce-
0e yIpOIIeHHBIE MO/ BIMSHUEM €BPONCHCKUX SI3BIKOB U KYJIBTYP YePThl OPUTAHCKOTO W aMEPHUKAHCKOTO BaPHAHTOB
aHTJIMHCKOTO si3bIKa [2, . 89; 12, p. 35-41].

OmHrM U3 TepBBIX, KTO BBen TepmuH “‘Euro-English”, 6pu1 Hemenkwii nuHTBUCT U jekcukorpad bpomep Kap-
cteHceH [3, p. 832]. BoipmHCTBO ero paboT HANMCaHbl HA HEMEIIKOM SI3bIKE, U TI03TOMY OHH ITUPOKO HE M3BECTHBHI.
OmnHako 6maromapst cBoe# aHriIos3pI9HON cTaThe “Euro-English”, mocBsImeHHON eBpo-aHTITUHCKOMY S3BIKY, B KHUTE
“Linguistics across historical and geographical boundaries” b. KapcTeHceH mosydms W3BeCTHOCTb CpPeyl JIMHIBH-
CTOB, 3aHUMAIOIIMXCS NU3YYCHUEM aHTJIMHACKOTO s3bika B EBpore. [Toutn TpuanaTh et Ha3al, eme 10 00beTUHEHHS
ctpan EBporsl, OH onmcain nepBble MPU3HAKK MOSBICHUS 3TOTO SI3BIKOBOTO BapuaHTa, KOTOPBIH, 110 €ro MHEHHIO,
CTaHET HECKOJIBKO OTJINYHBIM OT MCXOJIHOTO, HATUBHOTO, aHTJIMHCKOTO SA3bIKA.

Tom MakAptyp (Tom McArthur), u3BectHblif Oputanckuii JMHrBHCT, aBTop KHUT “The Oxford guide to World
English”, “Longman Lexicon of contemporary English” u psina npyrux, onpenenser eBpo-aHIIIMHCKHIA S3bIK Kak
«...the English of all the EU countries except the UK and Ireland» [11, p. 160] / «ToT aHrnmiickuii 361K, HA KOTO-
pOM TOBOpAT BO Bcex cTpaHax EBpocoroza kpome BemmxoOputanuum u Upmangum». VHBIMEH cloBamH, €BpO-
AHMIMACKHI SI3BIK — 9TO BAPUAHT aHTIIMICKOTO sA3bIKa, KOTOPBIN CIyXuT B KauectBe lingua franca (nuursa ¢panka)
JUIsl CTpaH KOHTUHEHTaIbHOU EBpOIBI.

JlaHHBII BapuaHT, 0 OMMCAHUIO Ps/ia YICHBIX-JTHHTBICTOB, IMEET CIICIYIONIHe IpU3HaKu. B mekcniyeckoM rraHe
JUTSL HETO XapaKTepHbI MCEBAOKANBKH U niceBmo3anMcTBoBanus (fitness, Hanmpumep, nMeeT B HeM 3HadeHHe «pUTHEC-
Kiybd», dancing — «raHueBanmbHas Iom@aaKa», SMoking — «cmokunry, dressman — «My»XCKOW MaHEKeH» H T.IL.).
DTHU cI0Ba UMEIOT UHBIE 3HAYEHUS B OPUTHHAIBHOM, HATUBHOM, aHTJIUICKOM s3bike [3, p. 827-835].

J11st eBpO-aHIITHIICKOTO A3bIKa XapaKTEPHO TAKKe U3MEHEHHE 3HAYCHHUS OT/ENbHBIX cioB: actual (anrn. — «dak-
THYECKHI») MMEET B HEM 3HAUYCHHE «aKTyaJbHbI», a eventual (aHri. — «KOHEUHbIH, HTOTOBBII») — 3HAUCHUE «BO3-
MOKHBIIY. Eme oqHO# 0COOCHHOCTRIO TaHHOTO BapHaHTA SIBIISETCS CIMSHUE 3HAUCHUH pPa3sHBIX aHTJIMHCKUX CIIOB,
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Kak, Hanpumep, Possibility (BepositHOoCTh, BapranT) 1 OppOrtunity (mpemocraBiaeHHass BO3MOXKHOCTD, YIOOHBIN CITy-
Yai, IaHc), B pe3yJIbTaTe Yero pa3iHyHbIe 110 3HAUCHHIO CJI0Ba YIOTPEOIsIoTCs B3auMo3aMensieMo. OH Takxke xa-
PaKTepU3yeTCsl YpEe3MEPHBIM YHOTPEOICHHEM KOPOTKUX «YHHBEPCAIbHBIX» AHTTIHMMCKUX TJIArojoB, TAKUX Kak do,
take, put, make n np. [8, p. 145-146; 14, p. 220].

Uro kacaetcsi (GOHETHKH €BPO-aHTIUIICKOTO, TO OH IEMOHCTPHUPYET 3HAYUTEIHHOE YIPOIIEHHE POU3HOIICHHS
OTJENBHBIX CYry0O aHTIHMHCKHX 3BYKOB M MX codeTaHui. Tak, /Uil HEro XapakTepHa 3aMeHa HEKOTOpHIX (oHeMm,
Kak, Hampumep, [0] u [e] Ha Gosiee mpocThie. HacTO MPOUCXOANUT pa3MbIBAHWUE TPAHUI] MEXITY KOPOTKHMH H
JUIMHHBIMHU TJIACHBIMHU 3BYKaMH, aKIIEHTHPOBAHKE CJIOB HA MEPBBIH CJIOT U B IIEJIOM HECKOJIBKO 3aMEJICHHBIN TEMIT
peuu [4, p. 15; 8, p. 147-148].

[To MHEHUIO psia YYCHBIX-TUHTBUCTOB [4, p. 15; 7, p. 22-38; 12, p. 35-41; 15, p. 14-16], nus eBpo-aHTITHICKOTO
s13bIKa 0000 XapaKTepHbI, CPEAU MPOUEro, CleAyoe MOPHOCHHTAKCHYECKUE OCOOEHHOCTH:

- HeymnoTpeOJIeHHE OKOHYAHUS -S C TI1aroJIaMH TPEThEro JHIa ANHCTBEHHOTO YHCIIa;

- ymorpebnenune Past Simple Tense (mpoctoro mporeamrero Bpemenn) BMecto Present Perfect Tense (mactos-
IIIET0 COBEPIICHHOTO BPEMEHH);

- «IOTeps», TO eCTh HeYNoTpeOsieHne, TepYHANS;

- Ype3MEepHOE WIH, HA000POT, HEJOCTATOYHOE YIOTpeOICHNE apTHKIICH;

- ymotpebiaenue Gopmer Of-genitive (of-npursoxarensHOT0) ¢ OMyIICBICHHBIMH MIPEIMETAMH;

- Ooiee mpocTast, OTHOCHTEIHHO aHIJIMHCKOTO A3bIKa, CTPYKTYpa MPEIOKEHUH U TIp.

WubiMu ciioBamMy, €BPO-aHIVIMICKUI S3bIK XapaKTEPU3YETCS PSAIOM 3HAUUTEIbHBIX «YIPOILIECHUI» OPUTHHAIBHOIO,
HATUBHOTO, aHTJIMHACKOTO s3bIKa. TO €CTh €BpO-aHIIIUHCKHUN SBISIETCS 0CO00H (POpMOH s3bIKa, KOTOpasi BOSHUKIIA O
BJIMSHHEM €BPONEHCKUX SI3BIKOB U KyJIBTYp Ha aHITIMMCKUH A3bIK KaK HA MHCTpyMEHT peud [2, c. 88-90]. B HeM uc-
TOJIB3YIOTCSL OOIIHE [UIT MHOTHX €BPOIEHCKUX S3BIKOB (DOHEMBI, TO €CTh JIETKO BOCIIPOM3BOIUMBIC 3BYKH, THITHIHBIC
JUIS. MHOXKECTBA JPYTHX SI3bIKOB. Ero rpaMmarika XxapakTepu3yeTcsl IPOCTHIMU U MOHSTHBIMU BCEM yYaCTHHKAaM KOM-
MYHHKAIIMH KOHCTPYKIHUSIMH, TO €CTh IIPEICTABIISIET CO00I HEKOTOPYIO «YHUBEPCAIIUIO» EBPONIEHCKOM IpaMMaTHKH.

CraHOBIIEHHE €BPOMNEHCKOTO BapHAHTa HECKOJIBKO OTIAMYAETCS OT Pa3BUTHS MOCTKOJIOHNATIBHBIX BAPHAHTOB aHTIINH-
CKOTO $I3bIKa «BHEIIHET0 Kpyray. AHIMIMHACKUI s13bIK B EBporie pyHKIIMOHMpYET IJ1aBHBIM 00pa3oM B Ka4ecTBE CPEICTBA
KOMMYHHKAIHH. | '0BOPSI Ha aHTIIHMHCKOM S3BIKE, EBPOIIEHITHI HE OTOXKIECTBILIIOT CE0S C aHTIIOA3BIMHON KYIIBTYPOH, K KO-
TOPOH CTpeMATCs Pa3BUBAIOIUECS CTPAHbI «BHEIIHETO Kpyra». JTOT s3bIK B EBpone He sBIsieTca BOIIPOCOM MPECTHKA.
OH nipezcTaBisieT cOO0H yIOOHBIH, B CHITy YHUBEPCATBHOCTH, HHCTPYMEHT MEXIYHAPOAHOH KOMMYHUKALHH.

Kpome Toro, MynpTHUIMHIBanbHas NOIUTHKA EBpocoro3a mpuBena K JOCTUXKEHUIO €ro IpaXkJaHaMU BBICOKOTO
YPOBHS SA3BIKOBOH KOMIIETCHIMH. Bce Oomblee KOJMUYECTBO MOJOJABIX €BPOICHIEB CUMUTAIOTCS OWUIMHTBAMH,
TO €CTb BJIAJICIOT aHIIMICKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE BTOPOro pogHoro [6, p. 49; 13, p. 529]. Tak, ecnu B Hauane XXI Beka
Ooiee TpeTH eBpPOMEHIIEB MOTIHM CBOOOTHO HAa HEM OOBSICHATHCS, TO B HACTOAIIEEC BpeMs YyxKe Ooiee IOIIOBHHBI
rpaxzaaH EBpocoroza cBOOOAHO BIAJCIOT aHIIIMMCKUAM SI3BIKOM. [103TOMY OTIMYMTENILHON OCOOEHHOCTBIO €BpO-
AHTJIMICKOTO S3bIKa MOXKHO CUHMTATh TO, YTO OH BO3HHK B cpejie 00pa30BaHHBIX €BPOICHIIEB KaK HHCTPYMEHT MEX-
KyJIbTYpPHOH KOMMYHUKallMM B paMKax MEperoBOpOB, HAYYHBIX KOH(PEPEHIHH, TEICKOMMYHHUKAIIMOHHBIX 1 OnU3HeC-
MIPOEKTOB M JIPYTUX IeNoBbIX BcTped. OH mpencTaBisieT cOOON OMpeneNeHHbI MEXKYIbTYPHBIH MPOIYKT, HpH-
3BaHHBIM ONTHMM3MPOBATh KOMMYHHKAIIMOHHBIC IPOLECCHl B CpeJlie HOCHTENeH MHOXECTBAa €BPONEHCKHX S3BIKOB
U KyJIBTYP B PAa3JIMUHBIX 00JIACTAX UX JAESTEIHHOCTH.

Heo6xoaumo, 01HaAKO, OTMETHUTH, YTO HEJNH3SI TOBOPUTH O TOM, YTO €BPO-aHIVIMICKHUI S3BIKOBOM BapHaHT Kak
eBponeiickuii lingua franca numien HaNHOHANBHOM WM KYJNbTYPHOH HICHTUYHOCTH. J[HCTBUTENHHO, OCHOBHBIC
y4eOHHUKH 1 y4eOHbIe TOCOOUs MO aHTIHHCKOMY s3bIKy m3narorcsi B CIIIA n BenukoOpuranuu, a ydqammxcs roto-
BAT K JIMAJIOTY C HOCUTEIISIMH aHIJIMHCKOTO SI3bIKA, YTO BKJIFOYAET IPUHATHE JUIsl ce0sl CTUIISL pedH U o0pa3a MBICIIH,
XapaKTepHBIX Ul aHIJI0-aMEPUKAHCKOM KyJIbTyphl. B TO jke BpeMs M3ydaromuii HHOCTPaHHBIN SA3bIK HE SIBJISICTCS U
HE MOJKET CTaTh YacThIO «JIYyXO» KyIbTypbl. II03TOMY 11000i KOHTAKTHBIN SI3BIK, B TOM YHCJIE€ €BPO-aHIIMHCKUI,
OTTEHSIETCS ¥ OTIOHACTCS JIMHIBOKYJIETYPHBIMI OCOOCHHOCTSIMH CBOMX HOcHUTenel [5, p. 126-151].

He coBceM npaBHIIBHBIM OBLIO OBl pacCMaTpPHBaTh €BPO-aHTIIMHUCKUH SI3BIK UCKIIIOYUTEIILHO KaK KOMMYHHUKAIIH-
OHHBIA WHCTPYMEHT. DTO — MOJIOJION S3BIKOBOI BapHaHT, OTPAKAIOIINN HOBYIO COITHOJIHHTBUCTHIECCKYIO CUTYAIIHIO
B EBpore. [ToaToMy, BO3MOXXHO, 6osiee yMeCTHO ObLIO OBl TOBOPUTH O BOBHUKHOBEHUH 0CO0O0I JIMHI'BOKYJILTYPHOMH
peanuu B paMkax eauHoi EBponsl u eBporneiickoro lingua franca.

EBpo-aHrnuickuil sI3bIK IPEICTaBIsIET COO00H 0COOYI0 MEXBS3BIKOBYIO CpENly, OXBATBHIBAIOIIYIO «THOpHIHOE
MPOCTPAHCTBO» MEXKYIbTYPHOH KOMMYHHKaH. OH OTpakaeT HEKOTOPYIO «TPETBIO KYJIbTYPY», 00bEIUHSAIONIYIO
€BPOMEHCKYI0 MOJMINHIBAIBHOCTD U MOJIUKYJIBTYPAIbHOCTh B KOHTEKCTE aHTIIMHCKOTo s3bIka. byayuu npenHasHa-
YeH IS MEKHAIMOHAJIBHOTO OOIIEHMS, A1 ONTHMH3ALUN KOMMYHHUKAIUH MEXIY MPEACTABUTEISIMU PAa3IHMIHBIX
KyJIBbTYP, €BPONEHCKHI BapHaHT aHIIIMHCKOTO S3bIKa BBI3BAH MOTPEOHOCTHIO BPEMEHH U OIPENIEIISCTCSI HE CTEIIEHBIO
MpEeCcTHXa HOCUTEIbCTBA OMPEIEIICHHOTO SI3bIKa, 2 HEOOXOAMMOCTBIO TOYHOHM Nepefadyy U OJHO3HAYHOTO NMOHUMA-
HUS PA3IMIHBIX KOHTEKCTOB B OJIM3KOM MEXHAIMOHAIBHOM OOLICHNH eAnHOi EBponsl.
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EURO-ENGLISH LANGUAGE AS AN INTERNATIONAL PHENOMENON
IN THE CONTEXT OF EUROPEAN MULTILINGUALISM

Kochetova Mariya Germanovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
M. V. Lomonosov Moscow State University
mkochetova@yahoo.com

The article is devoted to the Euro-English language — a variant of the modern English language in Europe. The author examines
its linguistic peculiarities, provides its analysis from the sociocultural viewpoint. The researcher discusses the specifics of origin
of this variant and evaluates its sociocultural role as an international phenomenon, in particular, she emphasizes that it became
an instrument for international communication.

Key words and phrases: Euro-English language; European lingua franca; variant; instrument for international communication;
multi-lingual policy.

YK 821.111
Duj10J10ru4ecKrue HAyKu

B cmamve paccmampusaemcst 3Hauumblii NEPUOO 68 PA3BUMULU COBPEMEHHOU MAOPUTICKOU KYAbMYPbL 8 PAMKAX U3)Y-
YeHUsl AHENIOS3bIYHBIX aumepamyp 0visuwux opumanckux korouuil. Ilpedcmasumenu numepamypvl 0aHHO20 HEPUO-
0a, nonyuUBUe20 HA36ANHUE MAOPULICKULL PEHECCAHC, USMEHUNU NPedcmasieHue 0 Maopu, KOpeHHom Hapooe Hoeoil
3enanouu e monvko Ha poouHe, HO U 80 6cem mupe. Aemop npogodum 0030p MEOPHECMEa MAOPUNICKUX RUCaAme-
netl, gvloensem MoYKU CONPUKOCHOBEHUSL 8 XYOOIICECMBEHHOM Memoode, MeMamuKe ClONACemHOU TUHUU, KOMopble
0arm 603MONCHOCMb ONPedeUms OMAUYUMENbHbIE Yepbl KYIbMYPHO2O A6IEHUsL, €20 Penpe3eHmayuu 6 iumepa-
mype. OcnosHoe gnumanue OblLIO YOereHO NOCMKOLOHUAILHOMY 0A3UCY 6 pabOmMax Ucciedyemblx agmopos.

Knioueswvie cnosa u qbpas’bl: MaOpHﬁCKHﬁ pcHECCAaHC; KOPCHHOC HACCIICHHUC, IIaKEXa, FI/I6pI/IZ[HOCTL; MUMUKDPHS;
ACCUMMIIALINA IMOCTKOJOHHANBHBIN Oa3uC.

KpaBunckas IOaus IOpbeBna
Taspuueckas axademus Kpvimckozo ghedepanvnozo ynusepcumema umenu B. U. Bepnaockoeo
rozajulia@mail.ru

MAOPUIMCKUI PEHECCAHC 1950-2000:
PENPE3EHTALIUSI HALIMOHAJIBHOI'O BO3POKIEHUS B TUTEPATYPE®

3HAKOBBIM JJISi COBPEMEHHOH JUTEpaTypbl Maopu, KopeHHOro HaceneHus HoBol 3enannuu, koTopas U3 YCTHOTO
(onpkIIOpa mepenuIa K pasHOOOpa3nio MPO3aMYeCKUX M MO3THYECKUX (DOPM, CTall MEPHOJ, NMOIYYUBIINN Ha3BaHHUE
MaopHICKHA peHeccaHc. [IpencraBUTesIMI ABMKEHHUS ObIIa TIOCTABIIEHA I HE TOJBKO COXPAHHTh MAOPUHCKYIO
KyJbTYpY, HO 1 OCMBICIIUTH BIIMSHIE KOJIOHHAIN3Ma Ha KOPEHHOE HaceneHne. Bo3MOXHOCTD BBIPa3UTh ce0s Ha JHTeE-
paTypHOH mardopme Hocie MaaAeHNs KOJOHHATIbHOM TeréMOHNH TO3BOJIMIIA MAOPH OAHATH BOJIHYIOIINE TEMBI, TAKHE
Kak IpaBa KOPEHHOTO HaCeJIeHHUs, Oy IyIee 3THOCA, POJIb KPOBHBIX CBSA3EH M TPaJHUIINH Il COBPEMEHHBIX MaOpH.

B crartee Oyner mpoBelieH CpPaBHUTENBHBI 0030p aBTOPOB, COCTABIJISIOIIMX SIJPO MAOPHHCKOrO peHeccaHca
B JINTEPATYPE C LEJBIO BBIIBUTH UX MMOCTKOJIOHUAIBHBIN 0a31c, TBOHCTBEHHYIO MTO3HIIUIO, OTPAXKAIOIIYIO THOPHUIHOE
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